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SRS-SRS-SRS-SRS-SRS 
Bilar med SRS (Air Bag) 

VARNING! 

Bilar som är utrustade med SAS (Supplemental Aestrainl System) måste behandlas extra 
noggrannt vid reparation. Detta för att undvika att: 
1. Personskador inträffar under reparationsarbetet. 
2. Skada eller felfunktion uppstår på SAS-systemet. 
Arbeten med SAS-systemet eller andra komponenter i bilen som kan tänkas påverka 
SAS-systemet, ska alltid utföras aven auktoriserad Volvoverkstad. Läs i SAS
servicehandbok om tveksamhet finns. 

Har bilen SRS? 

WARNING! 

Bilar med SAS känns lättast igen på att de har bokstäverna SAS skrivna 
på rattcentrum. 

Cars with airbag (SRS) 

Cars equipped with Supplemental Aestraint System (SAS) must be repaired with care in 
order to avoid: 
1. Personal injuries during repair. 
2. Malfunctions or damages to the SAS. 
All repairs of the SAS or any other components which can affect the SAS, must always be 
carried out by an authorized Volvo workshop. Consult Ihe special SAS Service Manual if 
necessary. 

• 
• 

SRS-equipped or not? 
SAS-equipped cars are identified by the letters SAS, embossed into the • 
steering wheel center pad. 

Fahrzeuge mit SRS (Airbag) • 

WARNUNGI 

Fahrzeuge mit SAS (Supplemental Aestraint System) miissen bei Aeparaluren besonders 
sorgfällig behandelt werden, damit: 
1. Während der Aeparatur keine Personenschäden auftreten. 
2. Keine Schäden oder Funktionsstörungen am SAS-System auftreten. 
Arbeiten am SAS-System oder an anderen Komponenten im Fahrzeug, die möglicher
weise das SAS-System in Mitleidenschaft ziehen können, sind stets von einer Volvo 
Vertragswerkstatt durchzufiihren. Im Zweifelsfall im SAS-Servicehandbuch nachlesen. 

Ist das Fahrzeug mit SRS ausgeriistet? 
Fahrzeuge mit SAS erkennt man am leichtesten an den Buchstaben 
SAS auf der Lenkradnabe. 

SRS 910501 2: l 



l 

SRS-SRS-SRS-SRS-SRS 
Voitures equipees du system e SRS (Air Bag) 

AVERTISSEMENT! 
Des precautions speciales doivent etre prises pour les travaux de reparation sur les 
voitures equipees du systeme de retenue supplementaire, SRS (Supplement Restraint 
System). Ceci afin d'eviter: 
1. Des accidents corporels pendant les travaux de reparation. 
2. Des degäts ou un mauvais fonctionnement du systeme SRS. 
Les travaux sur le systeme SRS ou sur d'autres organes dans la voiture qui risquent de 
modifier le systeme SRS doivent toujours etre effectues par un atelier Volvo agree. En cas 
de doute, consulter le manuel de service SRS. 

La voiture est-etle equipee du systeme SRS? 
Les voitures equipees du systeme SRS se reconnaissent le plus 
facilement par les lettres SRS au centre du volant. 

o~----------------------------------------
Autot, joissa on SRS (Air Bag). 

VAROITUSI 

Autoja, jotka ovat varustetut SRS:llä (Supplemental Restraint System) täytyy käsitellä 
erityisen huolellisesti korjauksen yhteydessä. Tämä siksi , että vältyttäisiin: 
1. Henkilövahingoilta korjauksen yhteydessä. 
2. Vaurion tai vikatoiminnon syntymiseltä SRS-järjestelmään. 
Työt SRS-järjestelmässä tai muissa auton komponenteissa, jotka voi vaikuttaa SR S
järjestelmään, täytyy aina suorittaa valtuutetulla Volvoverstaalla. Lue SRS-huoltokirjasta, 
jos olet epävarma. 

Onko autossa SRS? 
SRS:llä varustetut autot tunnistaa helposti ohjauspyörän keskiössä 
olevista kirjaimista SRS. 

Vetture con SRS (Air Bag) 

A VVERTENZA! 
Le autovetture che sona equipaggiate con SRS (Supplemental Restraint System) devono 
essere trattate con estrema accuratezza in caso di riparazioni. Per evitare quanto segue: 
1. Danni alle persone durante gli interventi di riparasione. 
2. Danni o gusti al sistema SRS. 
Gli interventi sul sistema SRS o su altri componenti della vettura che possono avere 
conseguenze su sistema SRS, devono essere eseguiti sempre da un'officina autorizzata 
Volvo. In caso di dubbi consultare il manuale di servizio per I'SRS. 

Come riconoscere le vetture equlpaggiate con SRS? 
Le vetture equipaggiate con SRS si riconoscono in quanto hanna 
stampigliata la sigla SRS nel centro del volante. 

SRS 91050 1 2:2 



• 

Allmänna åtgärder 
Reparationer eller tillbehörsmonte
ring i bilar med SRS. 
Slå av tändningen samt lossa batteriets 
minuskabel innan Du börjar med arbeten 
som kan tänkas påverka SAS-systemet. 

Arbeten under instrumentbrädan eller 
runt rattaxelkåporna (D). 
Var försiktig så att elledningen (1) med 
orange hölje till SRS inte kläms, skavs eller 
genomborras av skruvar, vid arbete på 
ljudvall, knäskydd (endast USA, Kanada) 
eller rattaxelkåpor. KnäSkyddet (2) måste 
dras med angivet moment. 

Arbeten med förarstol, tunnelkonsol eller 
matta vid förarplats (E). 
Krocksensorn för SRS sitter under förar
stolen alt. tunnelkonsolen. Akta ledningarna i 
det oranga höljet så att de ej skavs eller 
kläms. Kontaktstycket (3) vid sensorn får 
ALDAIG lossas. Montera aldrig ti llbehör vid 
krocksensorn. 

Arbeten med styrväxel eller rattaxel (C) . 
Vid arbeten med ratt, rattaxel eller styrväxel 
måste vissa moment utföras enligt metoder i 
SAS-servicehandbok. Läs lämpliga avsnitt! 
(kontaktrullen kan skadas om ratt eller 
rattaxel felmonteras eller vrids med än 3 varv 
åt endera hållet). 

Testuttag (B) 
Ingen anslutning får göras till testuttaget. 
Detta uttag får endast användas vid fel
sökning av SAS-systemet. 

Indikeringslampa (A) 
Om indikeringslampan lyser vid körning efter 
avslutat arbete visar detta på ett fel i SAS
systemet. Kontakta omedelbart auktoriserad 
Volvoverkstad. 

Gererai measures 
Repairs or installation of accessories 
in cars with SRS. 
Switch off the ignition and disconnect the 
negative cable from the battery before 
starting any operation which may affect 
the SAS. 

Operations under the dashboard or a
round the steering wheel covers (D). 
Be careful not to squeze, damage or pierce 
the electric wire (1) with orange cover when 
working with or around the insulating panel, 
the knee protection (US and CAN only) The 
knee protektion (2) must be correctly torque • 
tightened or steering wheel covers. 

Operations with drlver's seat, tunnel 
console or floor mat E (drlver's side). 
The SRS crash sensor is fitted under the seat • 
or under the console. Make sure the wires in 
the orange cover are not jammed or dama
ged. The connector (3) must NEVER be 
disconnected. Never fit an accessory close to 
the crash sensor. 

Operations with steerlng gear or steerlng 
shaft (C). 
When working with the steering wheel, 
steering shaft or steering gear, certain 
operations must be don e according to the 
SRS Service Manual. Please study appli
cable sectiOns. (If the steering wheel or 
steering shaft is incorrectly installed or if the 
steering weel is turned more than three turns • 
in either direction, the contact reel will be 
damaged. 

Test terminal In the center console (B). 
This terminal must not be used for any other • 
purposes except when trouble shooting the 
SRS. 

Indicator lamp (A) 
If this lamp is lit while driving after a repair, a 
fault in the system is indicated. If the fault 
prevaiis, please see an authorized Volvo 
workshop at once. 
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Allgemeine MaBnahmen 
Reparaturen oder Zubehörmontage -
Fahrzeuge mit SRS. 
Vor Beginn von Arbeiten, die möglicher
weise das SRS-System beeinflussen 
können, die Zundung ausschalten und 
das Minuskabel der Batterie abklemmen. 

Arbeiten unter dem Armaturenbrett oder 
um die Lenksäulenabdeckungen (O). 
Vorsichtig vorgehen, damit das Kabel (1) mit 
der orangefarbenen Hulse fUr das SRS
System nicht geklemmt, abgeschabt oder 
von Schrauben durchbohrt wird, wenn Sie an 
Schallisolierungen, am Knieschutz (nur USA 
nd Kanada) oder Lenksäulenabdeckungen 

arbeiten, Der Knieschutz (2) muB mit dem 
angegebenen Moment angezogen werden. 

i\rbeiten am Fahrersitz, an der Tunnel
onsole oder am Bodenteppich des Fah-

rerplatzes (E). 
Der Aufprallsensor fUr das SRS-System sitzt 
unter dem Fahrersitz oder unter der TunneI
konsole. Darauch achten, daB die Kabel mit 
der orangefarbenen Hulle nicht abgeschabt 
oder geklemmt werden. Das Verbindungs
stUck (3) am Sensor dart NIEMALS gelöst 
werden. AuBerdem dart auch kein Zubehör 
am Aufprallsensor montiert werden. 

Arbeiten am Lenkgetriebe oder an der 
Lenksäule (C). 
Bei Arbeiten am Lenkrad, an der Lenksäule 
der am Lenkgetriebe mussen einige Mo

mente nach den im SRS-Servicehandbuch 
angegebenen Methoden durchgefUhrt. Le
sen Sie die entsprechenden Abschnitte 
durch! (Wenn das Lenkrad oder die Lenk
iäule falsch montiert oder mehr als 3 
Umdrehungen in eine Richtung gedreht 
werden, wird die Kontaktrolle beschädigt.) 

TestanschluB (B) 
Am TestanschluB dart nichts angeschlossen 
werden. Dieser AnschluB ist nur fUr die 
Störungssuche am SRS-System vorgese
hen. 

Anzeigeleuchte (A) 
Wenn die Anzeigeleuchte während der Fahrt 
nach abgeschlossener Arbeit aufleuchtet, 
deutet dies auf eine Störung im SRS-System 
hin. Sofort eine Volvo-Vertragswerkstatt zu 
Rate ziehen. 

Mesures generales 
Reparations ou montage d'accessoi
res sur les voltures equipees du 
systeme SRS. 
Couper le contact et debrancher le cäble 
negatif de la batterie avant de commen
cer des travaux pouvant toucher le 
systeme SRS. 

Pour les travaux sous la planche de bord 
ou vers les capots de la colonne de 
dlrection (O). 
Faire attention a ce que le fil electrique (1) 
avec la gaine orange allant au systeme SRS 
ne soit pas coince, coupe ni perce par des vis 
lors des travaux sur le panneau d'isolation 
phonique, sur la protection pour les genoux 
(seulement pour les Etats-Unis et le Canada) 
ou sur les capots de la colonne de direction. 
La protection pour les genoux (2) doit etre 
serree au couple indique. 

Pour les travaux sur le siege du conduc
teur, la console centrale ou le tapls du sol 
cöte conducteur (E). 
Le capteur de collision pour le systerne SRS 
est monte sous le siege de conducteur ou 
sous la console centrale. Faire attention aux 
fils electriques dans la gaine orange pour ne 
pas les coincer ni les endommager. Le bloc 
de connexion (3) du capteur ne doit JAMAlS 
et re debranchå. Ne pas monter d'acces
soires a proximite du capteur de collision. 

Pour les travaux sur le boltier de direc
tion ou la colonne de direction (C). 
Pour les travaux sur le volant, la colonne de 
direction ou le boltier de direction, certaines 
phases de travail doivent etre suivies con
formement aux methodes donnees dans le 
manuel de service SRS. Lire le chapitre 
correspondant ! (Le galet de contact risque 
d'etre endommage si le volant ou la colonne 
de direction ne sont pas montes correcte
ment ou en les tournant de plus de trois tours 
d'un cöte ou de I'autre.) 

Prise de contröle (B) 
Aucun raccordement ne doit se faire a la 
prise de contrale. Cette prise sert unique
ment au diagnostic du systeme SRS. 

Lampe indicatrice (A) 
Si cette lampe s'allume durant la conduite ou 
apres le travail, elle Indique un defaut dans le 
systeme SRS. Prendre immådiatement con
tact avec un atelier agree Volvo. 
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Kontaktrulle 
Contact reel 
Kontaktrolle 
Galet de contact 
Koseketlnru lla 
Rullo dl contatto 
Rodlllo dl contacto 
Contractroi 

A 

B 

D 

Testuttag 
Test terminal 
TestanschluB 
Prlse de contröle 

SRS - 240 - SRS 

Indikeringslampa 
Indlcator light 
Anzelgeleuchte 
Lampe Indlcatrlce 
Merkklvalo 
Spla Indlcazlone 
Tesllgo 
Indlcallelamp 

TestausIllIIn 
Presa dl controllo 
Toma de prueba 
Testaanslulllng 

M6: 8 Nm (0,8 kpm) 
MS: 20 Nm 12,0 kpm) 

Rattmodul 
Bag assembly 
Lenkradmodul 
Module de volant 
Ohjauspyörämodull 
Modulo del volante 
Modulo de volante 
Stuurwlelmodule 

E Krocksensor 
Cr.sh sensor 
Aufprallsensor 
Capteur de collislon 

Törmäystunnlslln 
Sensore colllslone 
Sensor de colllslon 
Botslngsensor 

• 
• 

• 
• 
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c 
Kontaktrulle 
Contact reol 
Kontaktrolle 
Galet de contacl 
Koseketlnrulla 
Rullo dl conIallo 
Rodlllo dl conIacto 
Contraclrol 

A 

B 

D 

Testullag 
TeSllermlnal 
TeSlanschluB 
Prlse de contröle 

SRS - 240 - SRS 

Indikeringslampa 
Indlcalor IIghl 
Anzelgeleuchte 
Lampe Indlcalrlce 
Merkklvalo 
Spla Indlcazlone 
TeslIgo 
Indlcallelamp 

Teslausllllln 
Presa dl conIroIIo 
Toma de prueba 
Teslaanslulllng 

M6: 8 Nm (0,8 kpm) 
MS: 20 Nm (2,0 kpm) 

Rallmodul 
Bag assembly 
Lenkradmodul ~ 
Module de volanl 
Oh/auspyörämoc!ull 
Modulo del volanIe 
Modulo de volante 
Stuurwlelmodule 

E Krocksensor 
Crash sensor 
Aufprallsensor 
Capteur de coll lslon 

TörmäyslunnlSlln 
Sensore colllslone 
Sensor de coll lslon 
BOlslngsensor 
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Yleisiä toimenplteitä. 
KorJaukset tal lisävarusteasennukset 
SRS-autolhin. 
Katkaise virta ja irrota akunmiinusjohdin 
ennen kuin aloitat työn, joka voi vaikuttaa 
SAS-systeemiin. 

Työt kojelaudan alla tal ohjauspyörän 
kotelojen (D) ympärillä. 
Ole varovainen, että SAS:n öranssinvärinen 
sähköjohto (1) ei litisty, hankaudu tai vioitu 
ruuveilla, kun työskentelet äänimuurin, pol
visuojan (vain USA, Kanada) tai ohjaus
pyörän kotelojen parissa. Polvisuoja (2) 
kiristetään ilmoitettuun momenttiin. 

Työt kuljettajan istulmen, tunnelikannat
timen tai maton parissa kuljettajanpai
kalla (E). 
SAS:n törmäystunnistin on kuljettajan istui
men alla tai tunnelikonsolissa. Varo johtoja 
oranssinvärisessä kuoressa, että ne ei han
kaudu tal litisly. Tunnistimen liitoskappaletta 
(3) ei saa koskaan irrottaa. Älä koskaan 
asenna lisävarusteita törmävstunnlstimeen 
tai sen läheisyyteen. 

Ohjausvaihteeseen tai ohjauspyörän ak
sellin (C) kohdlstuvat työt. 
Kun työskentelet ohjauspyörän, ohjauspyö
rän akselin tai ohjausvaihteen parissa täytyy 
määrätyt Iyöt tehdä SAS-huoltokirjan mu
kaan. Lue sopivat luvut kirjasta! (Kosketin
rulla voi vioittua jos ohjauspyörän aksel i 
asennetaan väärin tal väännetään enemmän 
kuin 3 kierrosta yhteensuuntaan). 

Koestusliltin (B). 
Mitään kytkentää ei saa tehdä koestusliit
timeen. Tätä liitintä saa käyttää vain SAS
systeemin vianetslnnöissä. 

Merkkivalo (A). 
Jos merkkivalo loistaa ajon aikana korjaus
työn jälkeen, osoittaa tämä SAS-systeemis
sä olevaa vikaa. Ota heti yhteys valtuutettuun 
Volvo-korjaamoon. 

Interventi generali 
Riparazlonl o montagglo accessorl 
sulle vetture con SRS. 
Disinserlre I'accensione e staccare il 
cavo negativo della batteria prima di 
iniziare ilavori che possano in quaiche 
modo interessare il sistema SAS. 

Lavori sotto il cruscotto O intorno al 
coperchietti del volante (D). 
Fare attenzlone a non danneggiare, stringere 
o perforare la scatola arancione dell'SRS 
con il filo elettrico, durante I lavori con i 
pannelIi isolanti, la ginocchiera (solo USA, 
Canada) o i coperchietti del volante. L. 
ginocchiera (2) deve essere serrata con la 
coppia di serraggio prevista. 

Lavorl con il sedile del conducente, la 
mensola della galleria o il cablagglo s. 
posto di guida (E). 
II sensore d'urto dell 'SAS si trova sollo II 
sedile del conducente o sotto la mensola 
della galleria. Fare attenzione a non stringere 
o danneggiare i fili nella scatola arancione. II 
connettore (3) sul sensore non deve MAI 
essere staccato. Non montare mai gli acces
sori sul sensore d'urto. 

Lavori con la scatola dello sterzo o la 
colonna del volante (C). 
In caso di lavori con il volante, la colonna del 
volante o la scatola della sterzo, alcune 
operazionl vanno eseguite in bas e ai metod i 
previsti nel manuale di servizio dell 'SRS 
Consultare i capitoli relativi, Si puo danneg 
giare il rullo di contallo in caso di errato 
montaggio del volante o della colonna del 
vol ante oppure se il vol ante si sterza per piu 
di 3 giri versa un lato. 

Presa di prova (B). 
Non si possono eseguire collegamenti con la 
presa di prova. Questa presa va usata 
solamente per la ricerca guasti con il sistema 
SAS. 

Spia di indicazlone (A). 
Se la spia luminosa si accende durante la 
guida dopo I'esecuzione dellavoro, vuol dire 
che c'e un guasto alsistema SRS. In caso il 
guasto non sia riparabile, rivolgersi immme
diatamente alla piu vicina offisina Volvo. 
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---SVENSKA------------------
D Ta bort batterikabeln. 

---ENGLlSH-----------
D Disconnect the batlery cable. 

---DEUTSCH'------- ----
D Batteriekabel entfernen. 

2 

1 

---FRAN9AIS - -------
D Enlever le cåble de batterie. 

---SUOMI---------
O lrrota akun kaapeli. 

29336 1IDA79 

---SVENSKA--- --------
D Ta ner ljudvallarna 11) med dess 5 plastkllps (2) som vrids 

90·. 
D Ta bort panelerna (3) mot mittkonsolen med dess 

plastkl ips (4) sorn vrids 90· samt skruv (5). 
D Ta bort sparkiisterna (6). 
D Lossa kantskyddslisten(7). 
D Ta bort panelerna (8) mot A-stolparna med dess främre 

plastklips (9) samt plåtkl ips (10). 
D Ta bort säkringshållaren och lossa avrinn ingspappen 

försiktigt I överkant. 



2 
- ENGLlSH--------
D Remove insulating panels (1). Turn 5 plastlc clips (2) 90 

degrees. 
D Remove center panels (3). Turn plaslic clips (4) 90 

degrees and remove screw (5). 
D Remove Irip mouldln~s (6) . 
DLoosen edge prolecllon slrips 17). 
D Remove A-pillar panels (8) with plastic clip (9) and melal 

clips (10). 
D Remove Ihe luse holder and loosen Ihe upper edge 01 Ihe 

protection paper. 

- DEUTSCH'- - -----
D GeräuschdilmmplaHen (1) und deren 5 Kunslsloffcllps 

(2), die um 90· zu drehen slnd. abnehmen. 
D Abdeckungen (3) an der MIlleikonsole mil deren 

Kunstsloffclips 14), die um 90· zu drehen sind, sowle 
Schrauben (5) enrternen. 

D TriHlelsten (6) entlernen 
D Kanlenschulzleislen (7) enrternen. 
D Abdeckungen 18) am A-Träger und dessen vordere 

Kunslstoffclips (9) sowle die Federcllpse 11 O) enllernen. 
D Sicherungshaller enllernen und Feuchligkellsschulz 

vorsichtig an der Oberkanle lösen. 

3 

- FRAN9AIS--------
D Deposer les panneaux d'lsolation phonique (1) en 

lournanl leur cinq clips en plastique (2) de 90· . 
D Deposer les panneaux (3) contre la console cenlrale en 

lournanlleur clips en plastique (4) de 90· el en devissanl 
la vis (5). 

O Dåposer les bague«es de prolection de seuil (6). 
D Debager le joint de prolecllon (7). 
o Deposer les panneaux (8) conlre les monlanls de pare

brise avec leur clips avant en plastlque (9) ainsl que les 
clips en plaslique (10). 

o Dåposer le porte-Iusibles el degager, avec precautlons, 
le bord superieur du carton d·ecoulement. 

- SUOMI--------
tJ Irrola äänimuuril 11) ja niiden 5 muovipidlntä 12), jolta 

väännetään 90·. 
o Irrola panelil (3) ja muoviplUmel (4) keskikonsolisla, 

pit imiä väännetään 90·. sekä ruuvi (5). 
O Irrota kynnyslistat (6). 
o Löysäa reunalislaa (7). 
o Irrola panelIt (8) ja nIIden elupitimel (9) A-pylvälslä sekä 

pellipitlmel (10). 
O Irrota varokepldin )a löysilil valumapaperi varovasli 

yläreunasla. 
293:3629/DA79 

- SVENSKA--------
D Ta bort: 

1 - Skruvarna som håller ev. radioapparat. 
2 - Skruvar. 
3 - Skruvar, endast årsmodell 1992-. 

D FällIram miHkonsolen. 
D Endast årsmodell 1992-, placera en radiomejsel enligt 

lig. 
- Böj undan låshaken oCh lossa spärrarmen på båda 

sidor. 
D Ta bort skruvar (4) årsmodell 1992- även skruvar (S). 
O Ta bort handskfacket. 

- ENGLlSH---------
D Remove: 

1 - possible radio screws 
2 - screws 
3 - screws. model year 1992- only. 

D Fold oullhe center panel. 
O Model year 1992- on ly. Position a screwdrlver as shown. 

- Bend aside Ihe lock hatch lO release Ihe arms on both 
sides. 

D Remove screws 14). On model year 1992- screws 15) as 
weil. 

D Remove the glove compartment. 

- DEUTSCH'-----------
O Folgende Teile ausbauen: 

1 - SChrauben, die eVlI. eln Radio halten. 
2 - Schrauben 
3 - Schrauben, nur Modelljahr 1992-

D Mlhelkonsole nach vorn schwenken. 
O Nur MOdelljahr 1992 -, Schraubenzieher entsprechend 

Abb. einsetzen. 
- Sperre zur Seile drucken und Hallearme aul beiden 

Se ilen lösen. 
O Schrauben 14). Modelijahr 1992 - au ch Schrauben (5). 
D Handschuh(ach enllernen. 

f 



3 

4 
3 

- SVENSKA--------
D Ta bort spark listerna (l) och lossa kederiisterna (2) mot A 

och B-stolpar. 
O Vik ut panelerna (3) från B-stolparna 

- ENGLlSH'---------
D Remove trip mouldings \1) and loosen the protection 

strips (2) from A- and B-p Ilars. 
O Fold out the B-pillar panels (3). 

-DEUTSCH----------
D TrlHleisten (l) abnehmen und Schutzleisten (2) an A-und 

B-TrllQer lösen, 
D Verkleldungen (3) der B-Trllger nach auBen biegen. 

- FRAN9AIS--------
ODeposer: 

1 - Les vis qul maintiennent la radio. 
2 - Les vis. 
3 - Les vis, seulement pour les modales il parti r de 

I'annee 1992-. 
o RabaHre la console centrale vers I'avant. 
D Seulement pour les modales il parti r de rannee 1992-, 

placer un petit toumevis comme le mon tre la figure 1. 
- Repousser le crochet de verroulllage et degager le 

bras de verrouillage des deux cötes. 
D Enlever les vis (4), egale ment les vis (S) pour les modales 

il parti r de I'annee 1992-. 
D Oeposer la bdlte il gants. 

- SUOMI---------
o Irrota: 

1 - Ruuvit, )oilla mahdollinen radio on kllnnitetty. 
2 - Ruuvit. . 
3 - Ruuvlt, val n vuoslmaIII 1992-. 

O Käännä kesklkonsoll eteen. 
D Vain vuoslmalli 1992-, aseta taltta kuvan mukaan, 

- Taivuta lukltushaka sivuun ja irrota salpavarsi mo
lemmalta puolelta. 

O Irrota ruuvlt (4), vuosimalli 1992-myös ruuvlt (S). 
D Irrota kllsinelokero. 

2933638/0A79 

- FRAN9AIS--------
D Enlever les protections de seull (l) et libårer les joints (2) 

contre les montants de porte et de pare-brise. 
D Repousser les panneaux (3) des montants de porte. 

- SUOMI---------
O Irrota suojalistat (l) ja A- ja B-pylväiden viimeistelyllstat 

(2). 
D Taivuta paneelit (3)lrti B-pylvllistä. 

29336 4A/OA79 
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---SVENSKA------------------
D Veva ner rutan, 
D Ta bort: 

Låsknapp (1), 
Dra loss skoningen runt öppningsreglaget (2), 
Täckbrick enligt figA 
Fönstervev (3), 
Handtag (4) lossas genom all bända loss täckpluggar 
enligt flg, B och skuvar, Vrid sedan handtaget 
go· uppåt. 
Dörrhandtag med träinläggning, skjut av listen enligl 
fig,C, 
Dörrfack (5), vrid plastklipsen 90· enligt flg ,D, 
Haka av dörrfacket i fram- och bakant. vrid sedan ut 
dörrfacket enligt fig ,E. 
Dörrpanel (6), rossa ev, högtalarledningar, 

- Avrinnin~spapp (7), 
D Lossa ev, tidigaredragna ledningar, lossa kontaktstyck

enai kupan och dra ut ledningarnagenom A-IB-stolp
arna, 

D På senare uHörande måste en ledningshållare på A
stolpen lossas enligt flg,F, 

---ENGLlSH'-----------------
D Lower the window, 
D Remove: 

lock knob (1) 
Pullloose the Irame around the door opener (2) 
cover as per sketch A 
window crank (3) 
handle (4), First rem ove plugs as per sketch B and 
screws, Then turn the hand le 90 degrees up, 
handles with wood trim: Push loose the Irlm as per 
skeich C 
door compartmenl (5), Turn Ihe plaslic clips 90 
degrees as per skeich D 
hook off the front and rear edge of Ihe compartmenl 
and Ihen fold It as per skeich E 
door panel (6), Disconnect speaker cables (if fmed) 
proteclion paper (7), 

D Dlsconnecl all wiring installed In Ihe door and In the 
compartment and pull OUllhe wlrlng tagether with rubber 
grommets from AIB pilIars, 

D On later mode Is a holder on Ihe A-pillar must be 
loosened as per skeich F. 

---DEUTSCH------------------
D Schelbe herunlerdrehen. 
D Folgende Teile enllernen: 

Turverrlegelungsknopf (1) 
Abdeckung um den TUröffner (2) herausziehen 
Abdeckung entsprechend Abb, A 
Fensterkurbel (3) 
Handgriff (4) durch Herausdrucken der Abdeckstöpsel 
entsprechend Abb. B sowie der Schrauben lösen, 
Handf/riff um 90· nach oben schwenken, 
Bei Turhandgriff mil HOlzeinlage Leiste entsprechend 
Abb, C herausschieben, 
Turslaufach (5), Kunslstoffcllpse entsprechend Abb, D 
um 90· drehen, 
Turstaufach an der Vorder- und Hinterkante aus
hängen, dann entsprechend Abb, E herausdrehen. 
TtJrverkleidung (6), evtl. Lautsprecherkabel lösen, 

- Feuchtigkeilsschutz (7) 
D Evtl, Iruher verlegle Kabel lösen, Stecker Im Fahr

gastraum lösen und Kabel aus den A-IB-Trägern 
herauszlehen, 

D Bei spåteren Modellen mufl ein Kabelhal ter im A-Träger 
entsprechend Abb, F gelöst werden, 

D Abalsser la vItre. 

---FRAN9AIS - -----------
D Deposer: 

- Le bouton de verroulllage (1), 
- Relirer la protectlon autour de la commande d'ouver-

ture (2), 
La plaque de recouvrement comme le montre la flgure 
A. 
La manivelIe de leve-vItre (3), 
La polgnåe (4) sera daposee en chassant les 
bouchons de recouvrement comme le monlre la figure 
B et en enlevant les vis, Tournerensulte la poignee de 
90· vers le haut. 
La polgnee de porte avec la garn iture en bois, retirer la 
garniture en la poussant comme le monlre la flgure C, 
Le compartiment de porte (5), tourner le clips en 
plastlque de 90· comme le montre la flgure D, 
Decrocher le compartlment de porte au bord avanl el 
au bord arriere, lourner ensuite le compartiment de 
porte comme le montre la flgure E. 
Le panneau de porte (6), debrancher les cåbles 
eventuels de haut-parleur, 
Le carton d'ecoulement (7), 

D Debrancher les fil s prealablemenl montes, dåbrancher 
les blocs de connexlon dans I'habitacle et relirer les fils 
par les montants de pare-brise et de porte, 

D Sur les nouveaux modeles, une a" ache de fil sur le 
montant de pare-brise doit Iltre degagee comme le 
mOntre la flgure F. 

---SUOMI ------------------
D Våännå ruutu alas, 
D lrrota: 

Lukitusnuppi (1), 
Vedä irti vahviste avensalvasta (2), 
Peitelevy kuvan A mukaan. 
Ikkunavelvi (3), 
Kahva (4) irrolelaan si len, että suojatulpat väännetään 
irti kuva n B mukaan ja ruuvit kierretään auki. Väännä 
sen jälkeen kahvaa 90· ylöspäin, 
Puupäältysleinen ovlkahva, työnnä listaa kuvan C 
mukaan, 
Ovilokero (5), väännä muovipltimlä 90· kuvan D 
mukaan, 
IrrOla ovilokero etu- ja takareunasta, väännä sitten 
ovilokeroa ulospäln kuvan E mukaan, 
Ovipaneli (6), irrota mahdollisel kalutinjohdot. 
Valumapaperl (7), 

D Irrota mahdoltiset aikaisemmin asennetul jOhdot, irrota 
kosketlimet malkustamosta ja vedå johdot Ulos A-I B
pylväislä 

D Uudemmisla malleista irrotetaan A-pylvaän johtopidin 
kuvan F mukaan, 
29336 5A/DA79 
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---SVENSKA------------------
D Ta bort gummigenomföringarna i alla dörrar och 

dörrstolpar, Lossa ev, tidigare dragna ledningar och drag 
ul dem. 

---ENGLlSH'------------
D Remove all rubber grammets In all doors and door pillars. 

Disconnect and remove all cables routed through the 
grammets. 

- DEUTSCH'--------------
D GummidurchfUhrungen In allen Turen und TOrpfosten 

enUernen, Evtl. frOher verlegte Kabel lösen und heraus
ziehen. 

-FRAN9AIS---------
D Dåposer les gaines de passage en caoutchouc dans 

toutes les portes et les mon tants de porte, Eventuelle
ment dåbrancher les cåbles existants et les en lever, 

- SUOMI --------------
D Ota pols kumiläpiviennlt kaikista ovlsta ja ovipilareista, 

Irrota mahdolliset aikaisemmin asennetut Johtimet ja 
vedä ne ulos, 
29336 eA/OA79 

- SVENSKA--------------
FRAMDÖRRAR 
D För In ledningsmattorna från satsen, samt tidigare 

monterade ledningar i gummibälgarna enl. bild, 
D Tryck fast gummibälgarna i de hål där gummIgenom

föringarna satt mellan dörrar och dörrstolpar, 

- ENGLlSH'-------------
FRONTDDORS 
D Route the cable harnesses fram the kit through the 

rubber bellows, together with the ca~les previously 
removed. 

D Install the bellows between doors and door pillars, 

- DEUTSCH'--------------
VORDERTUREN 
D Kabelstränge aus dem Satz und fruher montierte Kabel 

in die Gummlbälge entsprechend Abb, einfUhren, 
D Gummibälge In den Löchern zwischen den TOren und 

TOrpfosten da festdrucken, wo die GummidurchfOh
rungen sa Ben. 

- FRAN9AIS-------
PORTES AVANT 
D Faire passer fes faisceaux de cåbles comprls dans le kit , 

ainsi que les cåbles montes auparavant dans les 
soufflets caoutchouc comme le montre la figure. 

D Enfoncer les soufflets caoutchouc dans les trous ou se 
trouvalent les gaines de passage en caoutchouc, entre 
les portes et les mon tants de portes. 

- SUOMI---------
ETUOVET 
D Työnnä sarjaan slsältyvät johdinniput, osanumero 

'259465, sekä aikalsemmln asennetut johtimet kuml
palkeisiin kuva n osolHamalla tavalla, 

D Palna kumipalkeet ovlen Ja ovlpilarlen vällssä oleviin 
reikl ln, mlssä kumiläpiv lennit olivat alkaisemmln, 
29336 7A/DA79 
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- SVENSKA - -------
FÖRARDÖRR 
o Lossa klipsel och lag bort den övre låsslången. 
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- SVENSKA-------
FÖRARDÖRR 
o Knäpp faSI plastkontakten runt låscylindern. 

Se till att piggarna (1) sitter på var sin sida om 
medbringaren (2). 

O OBS! Om låscyl indern har en förstärkl klips måste klipset 
tas bort och delas på (3). 

- ENGLlSHI--------
DRIVER'S DOOR 
O Snap the plasllc holder round the lock cylinder. 

Make sure the tabs (1) are on each side of the ridge (2). 
O NOTEllf the lock cylinder clip is reinforced, the clip must 

be removed and split (3). 

- DEUTSCH--- - ---
FAHRERTUR 
O Kunststoffkonlakt um Verriegelungszylinder befestigen. 

Darauf achten, da~ die Zapfen (1 ) rechts und links vom 
Mitnehmer (2) sitzen. 

O ACHTUNGI Ist die Klemme des Verriegelungszyllnders 
verstärkl, mu~ diese entternt und gete ilt werden (3) . 

-ENGLlSH'- -------
DRIVER'S DOOR 
O Remove Ihe clip and remove Ihe upper lock rod. 

- DEUTSCHI------ ---
Fahrertiir 
O Klemme lösen und obere Zugslange entfernen. 

- FRAN(JAIS------ -
PORTE, COTE CONDUCTEUR 
O L1berer le clips el då poser la IIge de verroui llage 

superieure. 

- SUOMI--------
AJAJAN OVI 
O Irrola pidin ja ola pois ylempllukkovarsi. 

293368A/OA70 
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- FRAN(JAIS - ------
PORTE, COTE CONDUCTEUR 
O Enfoncer le contact en plastlque autour du barIIlet de 

serrur9. 
Veiller å ce que les dents (1 ) viennent bien de chaque 
cöte de I'entralneur (2). 

O A TTENTIONI Si le bariIlet passade un clips renforce. 
celui-ci doit etre enleve et partage (3). 

- SUOMI---------
AJAJAN OVI 
O Asenna muovikosketin lukkosylinterin ympärille. 

Varmista, eM piikit (1) ovat vääntlön (2) kummallakin 
puolella. 

O HUOMI Jos lukkosyllnterissä on vahvistettu pidin , on 
pldln otettava pois ja jaettava (3). 
293359AJOA79 



10 

- SVENSKA-------
FÖRARDÖRR 
D Sätt dit den nya låsstången och lås med kllpset. 
D Drag ledningarna så att de inte kan skadas av rutan eller 

vevmekanismen. 

11 

- SVENSKA - - ------
FÖRARDÖRR 
D Anslut kontaktstyckena. 
D Drag och klamma ledningsmattan i dörren så att den ej 

kan skadas av vevmekanismen. 

- ENGLlSH--------
DRIVER'S DOOR 
D In stall the new upper lock rod and fltthe clip. 
D Route the cables away from window pane and wlndow 

mechanism. 

- DEUTSCH'-------
FAHRERTUR 
D Neue Zugstange einsetzen und mit Klemme sichern. 
D Kabel so verlagen, daB dlese nlcht von der Scheibe oder 

dem Kurbelmechanlsmus beschädlgl werden können. 

-FRAN9AIS-------
PORTE, COTE CONDUCTEUR 
o Monter la nouvelle tige de verrouillage et la fixer avec le 

clips. 
D Faire passe r les cåbles de fa90n il ce qu'ils ne puissent 

pas åtre endommag9s par la vltre ou le mecanisme de 
leve-vitre. 

- SUOMI---------
AJAJANOVf 
O Asenna uusi lukkovarsl ja lukitse pitimellä. 
O Asenna johtlmet siten, ettei ikkuna tai kampimekanlsmi 

voi vahlngoittaa nlltä. 
2933610AlDA19 

-ENGLlSH'-------- 
DRIVER'S DOOR 
D Conneclthe terminals. 
O Route and clamp the cable harness in Ihe door away 

from the wlndow mechanism. 

- DEUTSCH'--------
FAHRERTUR 
O Stecker anschlleBen 
D Kabelstrang so verlegen und befestigen, daB dieser nicht 

vom Kurbelmechanismus beschadigt werden kann. 

- FRAN9AIS-------
PORTE, COTE CONDUCTEUR 
D Brancher les blocs de connexion. 
O Amener et serrer le faisceau de cåbles dans la porte de 

fa90n il ce qu 'iI ne puisse pas åtre endommage par le 
mecanisme de leve-vitre. 

- SUOMI--------
AJAJAN OVI 
D Yhdistä Ilitoskappaleel. 
D Asenna johdlnnippu oveen ja kllnnltä se pitImIllä siten, 

eHeI kampimekan,smi vol vahlngoittaa sltä. 
29336 11 A/OA79 
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- SVENSKA-------
PASSAGERAROÖRR 
O Skruva fast molorn i dörren I de befintliga hålen. 
O Lossa den övre låsstångens klIps. Sätt på länkstången 

från elmotorn och lås bägge strängerna med klipset. 

---SVENSKA----------
PASSAGERARDÖRR 
D Fäsl dragslången (1 ) på elmolorn och lås med klipsel (2). 

·- ENGLlSH--------
PASSENGER DOOR 
1:1 Fillhe rad 11 ) 10 Ihe molor and Inslall the lock ctlps 12}. 

- DEUTSCH'-------
BEIFAHRERTUR 
O Zugslange (1) am Eleklromolor befestlgen und mit 

Klemme 12} sichern. 

---FRAN9AIS -------
PORTE, COTE PASSAGER 
O Fixer la Ilge (1 ) sur le moteur eleclrlque ella bloquer avec 

le clips (2). 

- SUOMI---------
MATKUSTAJAN OVI 
O Ki innilä vetotanko (1) sähkömoottoriin ja lukitse pltlmellä 

12}. 
2933612A/OA7tl 

- ENGLlSH--------
PASSENGER DOOR 
O Inslall lhe molor to existing hales In Ihe door. 
O Remove the upper rad lock clip. Fit the lower motor rod 

and lock both rads with the clip. 

- DEUTSCHf-------
BEIFAHRERTUR 
D Motor an der Tur in den vorhandenen Löchern fest

schrauben. 
O Klemme der oberen Zugstange lösen. Gelenkstangen 

des Elektromotors aufsetzen und beide Stangen mil 
Klemme sichern. 

- FRAN9AIS-------
PORTE, COTE PASSAGER 
O Visser le moteur dans la porte, dans les trous existants. 
D lIberer le clips de la tiga de verrouillage superieure. 

Mettra la tige d'articulation venant du mateur electrlque et 
bloquer les deux tiges avec le clips. 

- SUOMI--------
MATKUSTAJAN OVI 
O Kiinnilä maottori ruuvellla ovassa olevlln vaimilslIn 

re iklln. 
O lrrota ylemmän lukkovarren pidln. Asenna niveltanko 

sähkömoottorista ja lukilse molemmat tangot pltlmellä. 
293:l613A/DA79 
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- SVENSKA----- --
PASSAGER AR DÖRR 
D Anslut kontaktstyckena. 
D Drag och klamma ledningsmattan i dörren så att den ej 

kan skadas av vevmekanismen. 

- ENGLlSH----- - --
PASSENGER DOOR 
D Connect the terminals. 
D Route and clamp the eable harness in the door, away 

from the window mechanism. 

-DEUTSCHI- ------
BEIFAHRERTOR 
D Steckar ansehllellan. 
D Kabelstrang so varlegen und befestlgen. dall dieser nicht 

vom Kurbelmechanismus beschädigt werden kann. 

/ 
/ 

- FRAN9AIS-------
PORTE, COTE PASSAGER 
D Brancher les blocs de eonnexion. 
D Amener et serrer le fa isceau de cåbles dans la porte de 

layon å ce qu'il ne puisse pas Gtre endommagå par le 
mecanisme de leve-vitre. 

-SUOMI--------
MATKUSTAJAN aVI 
D Yhdistä liitoskappaleet. 
D Asenna johdinnippu ove en ja kiinnitä se pitimillä, nlln ettei 

kamp;rnekanlsmi vo; vahingoittaa silä. 
293J61 4A/OA79 



, \ 

15 

B 

---SVENSKA------------------
D Dra ledningsmana 1259459 under Inslrumentpanelen 

enl. figur. 

Årsmodell 1980 
D Anslut grön (G N) ledning (1 ) till klockan med scotch-Iock 

(A). 

Årsmodell 1981 -1985 
D Anslut grön (GN) ledning (1) till gul /vit (Y/W) ledning till 

handsfacksbelysningen. Använd scotch-Iock (A). 

Årsmodell 1986-
D Klipp bort ledningssko på grön (GN) ledning (1). 
D SM dit rundstift och Isolator (B). 
D Anslut till befintligt kontaktstycke (2). 
D Fäst svart (SB) jordledning, 

årsmodell -1991 enligt fl ~.C och 
årsmodell 1992- i befintlig jordskruv (3/ enligt fig.D. 

D Dra ner ledningarna för bakre dörrar 4) på höger sida 
minpanelen. 

D Tryck ihop kontaktstyckena med kontaktstyckena (E) 
från dörrarna. 

---ENGLlSH-----------------
D Route wirlng harness 1259459 under the dashboard as 

shown. 

Model year 1980 
D Connect green (G N) wire (1) wi th scotch-Iock to clock (A). 

Model years 1981 - 1985 
D Connect green (G N) wire (1) with scotch-Iock to 

yellow/white wire from glove compartment light. 

Model year 1986-
D Cut off the terminal from the green (G N) wire (1), 
D Fit a insulator (B) and a round terminal. 
D Connect to ex ist In g connector (2), 
D Connect black (SB) earth wire: 

Model year -1991 as per sketch C. 
Model year 1992- to exlsting earth screw (3) as per 
sketch D. 

D Route the wlrlng for the rear doors down on the right
hand side of the center panel (4) . 

D Connect the connectors to the connectors from the doors 
(E). 

2 
C '·1991 

~ 
---DEUTSCH----------------
D Kabelstrang 1259459 unter dem Instrumentenbren 

entsprechend Abb. verlegen. 

Modelljahr 1980 
D Kabel (1) grun (GN) an Uhr mit Scotch-Iock (A) 

anschlieBen. 

Modelljahr 1981 - 1985 
D Kabel (1) grun IGN) an Kabel gelb/weiB (Y/W) der 

Handschuhfach-!leleuchtung anschIleBen. Scotch-Iock 
(A) anwenden. 

Modelljahr 1986 -
D Kabelschuh an Kabel (1 ) grun (GN) enllernen. 
D Isolator (B) und Rundstift anbrlngen. 
D Mit vorhandenem Stecker (2) verbinden. 
D Massekabel schwarz (SB) bei 

Modelljahr - 1991 entsprechend Abb. C und bel 
Modelljahr 1992 - an die Masseschraube (3) ent
sprechend Abb, D anschlieBen. 

D Kabel fur Hinterturen (4) auf der rechten Seite der 
Mineikonsole herunterziehen. 

D Stecker mit den GegenstOcken (E) von den Turen 
verblnden. 
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- FRAN9AIS--- ---- -
D Faire passer le falsceau de cåbles 1259459 sous le 

tableau de bord comme le montre la figure, 

Modefe annee 1980 
D Brancher le Iii vert IGNI (11 a la montre avec un bloc de 

connexlon "Scotch-Iock' IAI, 

Modele annee 1981 - 1985 
D Brancher le fil vert IGN)ll ) au fil jaune/blanc lY /WI allant 

a l'eclairaQe de la bolte å gants, Utlllser un bloc de 
connexlon 'Scotch-Iock", 

Modele annee 1986-
D Couper la cosse de cåble sur le III vert IGNl l l ), 
O Monter une broche ronde et un Isolateur IB , 
D Brancher au bloc de connexlon exlstanI 12), 
D Fixer le fi l de masse noir ISB), comme le mon tre la figure 

C pour les modales annee avant 1991 et dans la vis de 
masse exlstante 13) comme le mon tre la l igure D pour les 
modales å partlr de I'annåe 1992, 

D Faire passer les fil s pour les portes arrlere 14) sur le cöte 
droit du panneau central, 

D Brancher les blocs de connexion avec les blocs de 
connexion lE) en provenance des portes. 

16 

-SVENSKA - ---------------
D Tryck fast reläna i socklarna I ledningsmattan. 
D Tryck last relåna på plåtkanten till vänster om handsk

facket. 

-ENGLlSH'- ---------------
O Press the relay bases in the cable harness to the relays, 
D Snap the relays to the sheet edge to the left of the glove 

compartment. 

---DEUTSCH'------------------
D Die Rela!s auf die Stepker des Kabelstrangs aulsetzen. 
D Die Relals an der Blechkante links vom Handschuhlach 

befestlgen. 

- SUOMI------------------
D Vedä johdinnippu 1259459 kojelaudan alle kuvan 

mukaan, 

Vuoslmalll1980 
D Liltä vihreä IGN) johto Il) kelloon sivuliittimellä lA), 

Vuoslmalllt 1981 -1985. 
D Li itä vihreä IGN) johto Il) käsinelokerovalon kelta/ 

valkoiseen IY/W)lohtoon , Käytä sivuliitintä lA). 

Vuosimaltlt 1986· 
D Katkalse johdinkenkä vlhreästä jOhdosta Il). 
D KVtke pyöreä johdinkenkä ja eriste IB\. 
D Liltä pail<alla olevaan koskettimeen 12 . 
D Kiinnitä musta ISB) maattojohto, 

vuosimailit -1991 kuvan C mukaan Ja 
vuoslmall lt 1992- au tossa olevaan maattoruuviln I3J 
kuvan D mukaan. 

D Vedä takaovien 14) johdot keskikonsolin olkella puolelta, 
D Palna koskett imet yhteen ovlkosketllmien Ekanssa, 

293361 SAIDA79 

- FRAN9AIS - -------
D Enloncer les relais dans les sodes, sur le laisceau de 

cåbles. 
D Enfoncer les relais sur le bord de tOle å gauche de la bolte 

å gants. 

- SUOMI-------------------
D Paina releet johdinnlpun sokkelikytkentöihin , 
D Palna releet klinnllevyn reunaan käsinelokeron vasem

maIIe puolelle, 
2933616A/OA79 
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---SVENSKA------------------
D Ta bort de främre fästmutlrarna i framstolarnas skenor. 
D Fäll stolarna något bakåt. 

---ENGLlSH'----------
D Remove the nuts from the front seat rails. 
D Fold the seats bacl<. 

---DEUTSCH'--------
D Vordere Halteschrauben in den Schienen der Vorder

sitze entfernen. 
D Sitze etwas nach hinten klappen. 

---FRA N9A1S --------
D Enlever les ecrous avant de fixation dans les glis sie res 

des sleges avant. 
D Rabatlre lågerement les sieges vers I'arriare. 

---SUOMI ----------------
D Kierrä irti etumalset kiinnitysmutlerit etulstuimlen kis

koista. 
D Työnnä istulmet takakenoon. 

29338 17AIOA79 

---SVENSKA----------
D Anslu t den bakre ledningsmauan det.nr 1259460. 

Drag den under matlan under stolarna enl. bild fram till de 
båda B-stolparna. 

---ENGLlSH----------------
D Connect the rear door cable harness, part. no. 1259460. 

Route it under the mat to the B-pillars as per sketch. 

---DEUTSCH- - ------
D Hinteren Kabelstrang Art. Nr. 1259460 anschlieBen und 

unter dem Teppichboden unler den Sltzen bis Zu den 
be iden B-Trägern entprechend Abb. verlegen. 

---FRAN9AIS --------
D Brancher le faisceau de cåbles arriere, N° de ref. 

1259460. Faire passe r le falsceau sous le tapis, sous les 
siages. comme le montre la flgure, lusqu'aux monlants 
de porte. 

---SUOMI---------
D Li itä taklmmainen lohdinnippu. osanumero 1259460. 

Vedä se maton alitse istuimien alta molempiin ovlpila
relhin kuvan osoitlamalla tavalla. 
2933618AIOA79 
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HÖGER SIDA 
RIGHT SIDE 
RECHTE SEITE 
COTEDROIT 
OIKEA PUOLI 

1255768 

VÄNSTER SIDA 
LEFT SIDE 
LlNKE SEITE 
COTEGAUCHE 
VASEN PUOLl 

1255769 

1~--------2--------~1 
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---SVENSKA------------------
Bakdörrar 
a FIxtta och mOQtera fåSlkonsolen (1) på motorn för 

HOGER BAKDORR enl. figur. 
a Fäst dragstängerna (2) på elmotorerna och lås med 

klipsen (3). 

---ENGLlSH·-----------------
Rear doors 
O Shih posit ion of the bracket (1) for the RIGHT REAR door 

as shown. 
a Flllhe rods (2) to the motors and lock with clips (3). 

---DEUTSCH'--------
Hin tertilren 
a Befestigung (1) am MOlor fur RECHTE HINTERTUR ent

sprechend Abb. verschieben und befestlgen, 
a Zugstangen (2) an den Eleklromotoren befestigen und 

mit Klemmen (3) sichern. 

- FRAN9AIS -------------
Portes arriere 
a Transferer el monter la console de fi xation (1) sur le 

moteur pour la PORTE ARRtERE DROtTE comme le 
montre la fI~ure. 

O Fixer les tlrettes (2) sur les moteurs electriques et 
verrouilier avec les brides (3), 

- SUOMI -------------------
Takaovet 
a Siirrä ja asenna OIKEAN TAKAOVEN moottorlkilnnike 

(1 ) kuvan mukaan. 
a Kiinnitä vetotangot (2) sähkömoottoreihin ja lukitse 

pitimiIiä (3). 
29336 19C/DA79 

- SVENSKA------------------
a Skruva fast motorerna i dörrarna i de Lefintliga hålen. 
O Lossa de övre låsstängerna. Sätt på länkstängerna från 

elmotorerna och lås med klipsen. 

---ENGLlSH'-----------------
a Instali the motors to existing ho les in doors. 
a Remove the lock clip. Fil the lower motor rod and reinstali 

the clip. 

- DEUTSCH------------------
a Motoren in den vorhandenen Löchern der Turen 

festschrauben. 
O Obere Zugstangen entternen. Gelenkstangen der Elek

tromotoren aufsetzen und mit Klemme slchern. 

---FRAN9AIS---------
a Visse r les moteurs dans les portes dans les trous 

existants. 
a Libårer les tiges de verrouiliage supårieures. Monter les 

tiges d'artloulation venant des moteurs electriques el les 
bloquer avec les clips. 

- SUOMI -------------------
O Kllnnitä moottorit ruuvellia ovessa oleviin valmlisiin 

reikiln. 
a Irrola ylemmät lukkovarret. Asenna nivellangot sähkö

moottoreista ja lukltse pitimeIiä. 
2933620AlOA 7& 
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---SVENSKA------------------
o Drag ut tedningarna genom dörrar och stolpar samtidigt 

som gummibälgen monteras. 
O Anslut till kontaktstyckena I tedningsmattan. 

---ENGLlSH'--------------
O Insta ll the rubber bellows and route the cables through 

the doors and the doors plllars. 
O Connect to the ear cable harness. 

---DEUTSCH------------------
O Kabel durch die roren und Träger herausziehen, 

glelchzeilig den Gummlbalg elnsetzen. 
O Die Stecker an Kabelstrang anschlieBen. 

---FRAN9AIS---------
O Faire passer les cåbles par les portes et les montants tout 

en montant les soufflets caoutchouc. 
O Brancher aux blocs de connexion sur le faisceau de 

cåbles. 

---SUOMI ------------------
O Ved ä johtimet ovlen ja pilarlen läpl samalla kun kumlpalje 

asennetaan. 
O Liitä johdlnnlpun IIlIoskappaleet. 

293362' Al DA 79 

Baklucka 4-dörrars e Trunk lid, 4-doors e Kofferraumdeckel 4-Turen 
Porte de coffre, 4-portes e Takaluuku 4-ovinen 

---SVENSKA--------- --------
2441980-88 
o Ta bort baksätet (I). 
O Ta tag i bakkant av dynan. Dra bakåt, sedan uppåt. 
o Lossa och vik upp mattan (2). 
O Haka loss vänster sida av ryggstödet. 

24489-
O Dra framåt, tryck ned och pressa bakåt enllgtllgur A. 
O Haka loss vänster sida av ryggstödet. 

\ 

---ENGLlSH'-----------------
2441980 - 1988 
O Remove the rear seat cushion (I). 
O Grab the rear edge of the cushion and pulllt backwards 

and upwards. 
D Loosen and fold down the mat (2). 
D Release the hook and bend out the left side of the rear 

seat back. 

2441989-
D Pull rear seat cushion forwards, press down and push 

backwards as per sketch A. 
D Release the hook and bend out the left side of the rear 

seat back. 
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- DEUTSCH'------ --
244 1980 - 88 
O Rucksitz (1 j enHernen. 
O An der hinteren Kante des Sitzkissens anfassen, nach 

hinten, dann nach oben ziehen. 
O Teppichboden (2j lösen und nach oben biegen, 
OLInke Selte der Ruckenlehne aushaken. 

24489-
O Nach vom e ziehen, nach unten drucken und nach hinten 

schieben, siehe Abb, A, 
O Linke Selte der Ruckenlehne aushaken. 

- FRAN9AIS--- -----
2441980-88 
O Dåposer la banquene arriere (1 j, 
O Agrlpper le bord arriere du slege. Tirer vers rarrlere pufs 

vers le haut. 
O LiMrer et relever le tapis (2j. 
O Dåcrocher le cOte gauche du dossier. 

24489-
O Tirer vers I'avant, enfoncer et pousser vers I'arriere 

comme le montre la figure A. 
O Decrocher le cOte gauche de dossier. 

23 

- SVENSKA------------------
o Dela på kontaktstycket mellan ledningsmana 1259460-0 

och ledningsmanan från elrnotorn vänster bakdörr. 

-ENGLlSHr-------------
D Pull apart the Insulators between cable 1259460-0 and 

the cable harness from the motor In the left, rear door. 

- DEUTSCH-------------
O Stecker zwlschen Kabelstrang 1259460-0 und dem 

Kabelstrang vom Elektromotor der IInken Hintertur teilen. 

--SUOMI --------------------
244 1980-88 
O Irrota takaistuin (1 j. 
O Tartu tyynyn lakareunaan ja ved ä sitä taakse yläviistoon. 
O Irrota mano (2j ja taivuta se syrjään. 
O Irrota selkänojan vase puoli. 

24489-
O Ved ä eteenpäin, työnnä alas ja paina taaksepäin kuten 

kuvassa A. 
O Irrota selkänojan vase puolI. 

2933622AIDA79 

- FRAN9AIS-------------
O Partager le bloc de connexlon entre le faisceau de 

cåbles 1259460-0 et le faisceau de cåbles venant du 
moteur electrique, porte arr iere gauche. 

- SUOMI ------------------
O lrrota johdlnklmpun 1259460-0 kytkentäkappale ja va

semman takaoven sähkömoonorin kytkentäkappale toi
sitaan. 
293:l623A10A79 
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---SVENSKA------------------
o Anslut ledningsmattan tör bagagluckan 111 till lednings

matta 1259460 121 och ledningsmattan (rån elmotorn 
vänster bakdörr 131. 

- ENGLlSH'-----------------
O Connect the cable harness for the trunk lid 111 to cable 

harness 125946012) and to cable harness from motor in 
left rear door 131. 

---DEUTSCH'-----------------
O Kabelstrang f(jr den Kofferraumdeckel 11) an Kabel

stran g 1259460 121 und an den Kabelstrang vom 
Elektromotor der linken Hintertur 131 anschlleBen. 

---FRAN9AIS---------
O Brancher le taisceau de cåbles pour la porte du coffre å 

bagages 111 au faisceau de cåbles 1259460 121 et au 
faisceau de cåbles venant du motor electrique, porte 
arriere gauche 131. 

---SUOMI------- --
O Uitå takaluukun johdlnki mppu I') johdlnkimppuun 

1259460121 ja vasemman takaoven sähkömoottorin 131 
johdinkimppuun. 
20:1:l624 B/OA7A 

- SVENSKA------------------
O Dra lednings mattan utmed befintl ig ledningsmatta till 

bagagerummet. 
O Dra upp ledningsmattan i bagageluckan. 
O Klamma ledningsmattan. 

---ENGLlSH'-----------------
O Route the cable harness, along existing harnesses, to the 

trunk. 
O Route the cable harness up inlo the trunk lid. 
O Clamp the cable harness. 

- DEUTSCH'------------------
O Kabelstrang entlang dem vorhandenen Kabelstrang zum 

Kofferraum ziehen. 
O Kabelstrang in den Kofferraumdeckel heraufziehen. 
O Kabelstrang betestigen. 

- FRAN9AIS ------------
O Faire passer le taisceau de cåbles le long du talseeau 

aetuel jusqu 'au eoffre å bagages. 
O Faire passe r le taiseeau de cåbles dans le eoNre å 

bagages. 
O Serrer le taiseeau de eåblos. 

- SUOMI -------------------
O Vedä johdinkimppu valmllna olevaa johdinkimppua 

myöten tarvaratllaan. 
O Vedä johdlnklmppu ylös takaluukkuun. 
O Kiinnitä johdinkimppu pitimillä. 

293a625AIDA.,9 
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---SVENSKA--------------
IJ Ta bort kåpan över låset. 

---ENGLlSH-------- ---
IJ Remove the lock cover. 

---DEUTSCH'-------------
IJ Abdeckung liber dem SchloO entlernen. 

---FRAN9AIS ----------
IJ Dåposer le bol tier sur la serrure. 

---SUOMI --------------
IJ Ota kotelo pols lukon pM ltä. 

2933626AIOA79 

---SVENSKA-------
IJ Ta bort skruvarna (1) och låset (2). 
o T a bort skruv (3). 

---ENGLlSH'-----------
O Remove screws (1 ) and lock (2). 
IJ Remove screw (3). 

---DEUTSCH'--- -·----- --
O Schrauben (1) und SchloO (2) entlernen. 
IJ Schraube (3) entlernen. 

---FRAN9AIS ---------
IJ Enlever les vis (1) et le verrou (2). 
IJ Enlever la vis (3). 

- SUOMI --- --- --- -
IJ Irrota ruuvit (1 ) ja lukko (2). 
O Irrota ruuvi (3). 

2933627A/DA79 

I ) 
---SVENSKA--------
IJ Lossa öppningsreglaget i underkant och ta bort det. 

- ENGLlSH----------
IJ Pul l out the lower edge 01 the trunk handle. Remove the 

handle. 

- DEUTSCHr- --- - - --
IJ ÖHnungsmechanik an der Unterselte lösen und ent

lernen. 

---FRAN9AIS - --- - ---
IJ Liberer le bouton d'ouverture au bord inlerleur et le 

de poser. 

---SUOMI----- - ---
IJ Irrota avauspainike etureunastaJa ota se pols palkaltaan. 

2\133628A/OA?9 
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- SVENSKA--- ----
O Sän dit ny tätning 11 / på ny detalj (2) en!. Ilg. A. 
D Kontrollera att låsko vens dubbelklackar (3) pekar enl lig. 

B. 
D SM dit detalj (2) till låskolvens styrkiackar. 
D Haka last fjädern 14) i kanten och vrid den motsols. Haka 

last den I den andra kanten. 

- ENGLlSH'--------
O Fit a new seal (1) to new part 12) as shown (A). 
D Make sure the double notches (3) on the lock cylinder 

point as shown (B). 
O Fit part (21 on the lock cylinder notches. 
O Hook spr ng 14) to one edge, tu rn It antl-clock wise and 

hook it to the other ed ge. 

- SVENSKA--------
D Ta bort låsningen (1) och detalj 12). 

OBSI Endast låsningen (1) sparas. 

- ENGLlSH--- -----
D Remove lock ring (11 and part 12). 

NOTE! Save the lock ring (1). 

- DEUTSCH--- ----
D VerschluB 11) und Teil (2) entfernen. 

ACHTUNGI Nur VerschluB (1 ) aufheben. 

- FRAN9AIS-------
D Deposer le clrcllps (1) et la place 12). 

A TTENTION! Seuiie clrc llps (11 sera conserve. 

- SUOMI---------
O Irrota lukitus (1) ja osa (2). 

A 

HUOM! Valn lukitus (1 ) tarvltaan. 
2933620A/0 A19 

1~ 
I 

- DEUTSCH/----------
D Neue Dichtung 11) auf das neue Teil (2) entsprechend 

Abb. A aulsetzen. 
D Darauf aChten, daB die Doppelnasen (3) des Verriege

lungskolbens wie In Abb. B gezeigt, liegen. 
O Teil (2) auf die Fuhrungsnasen des Verriegelungskol

bens selzen. 
D Feder (4) an der Kante einsetzen. im Gegenuhrzeiger

sinn drehen und an der anderen Kante einhaken. 
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- FRAN(JAIS--------
D Monter une åtanchåltå neuve 11) sur la pilke neuve 12) 

comme le montre la figure A 
D Varifier que le double talon 13) du piston de verrou illage 

est bien positionne comme le montre la flgure B. 
D Monter la place 12) sur les talons de guidage du piston de 

verroulllage. 
D Accrocher le ressort 14) au bord et le tourner dans le sens 

contraire d'horloge puis I'accrocher å I'autre bord . 

31 
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- SVENSKA---------------
O Sält dit låsningen (1). 
O Sätt dit fjäder (2) med den långa delen 13) enl. fig. 
O Sätt dIt låsningen (4) för elmotorns dragstång. 

- SUOMI --------------------
D Asenna uusi tiiviste 11) uuteen osaan 12) kuten kuvassa A. 
D Tark ista, eltä lukkomännän kaksoiskannat 13) ovat kuvan 

B mukaisesti, 
D Asenna osa (2) lukkomännän ohjalnkantolhin. 
D Koukkuajousi 14) reunaan Ja klerrä ympäri vastapäivM n 

Ja koukkua toiseen reunaan. 
2933630AlDA7e 

- SVENSKA---------
o Sått dit resterande detaljer. 
O Detalj 11) skall passa på låskolvens klackar. 
O Pinnen 12) skall vila mot fjädern 13), 

- ENGLlSH---------
O Install the other parts. 
O Part 11) shall fit on the lock cylinder notches. 
O Pin 12) shalllle against spring 13), 

- OEUTSCH-------
O Obrige Telle elnsetzen. I 
O Tei l 11) muB auf die Nasen des Verriegelungskolbens 

passen. 
O Stift 12) muB auf Feder 13) aufliegen, 

- FRAN(JAIS--------
O Mettre les pieces restantes, 
O La piåce (1) devra venir sur les talons de guidage du 

piston de verroulllage, 
D L'ergot 12) devra venir contre le ressort 13), 

- SUOMI ----------------
D Asenna jälJellä olevat osat. 
DOsan 11) tu lee sopia lukkomännän kantoihin. 
O Tapin 12) tu lee olla jousta 13) vasten, 

29336:31 A/ OA79 

I 
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- ENGLlSH'--------------
D Install the lock ring 11). 
D Fil the spring 12) with its long part 13) position ed as shown, 
O Fit the locklng (4) for the motor rod, 
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- OEUTSCH-------
~. D VarschluB 11 ) aufsatzen. 

D Fader 12) mit dem langen Teil (3) entsprechend Abb. 
anbringen. 

D Sicherung 14) fur die Zugstange des Elektromotors 
anbrlngen. 

33 

- SVENSKA - --------
D Säll nyckeln i låset Och kontrollera atllåskolven går all 

vrida åt vänster och höger. 
08S1 Om låskolven endast går all vrida åt höger har låset 
monterats ihop felaktigt. 

.- --- -------

- FRAN9AIS-------
D MeNre le circlips 11). 
D Mellre le ressort 12) avec la partie la plus longue 13) 

comme le montre la flgure. 
o Posit ionner le verrou 14) pour la tIrette du moteur 

electrique. 

- SUOMI--------
D Asenna lukitsin 11 ). 
D Asenna jousi 12) jossa on pltkä osa 131 kuten kuvassa. 
D Asenna lukltsin 14) sähkömooNorin ve otankoon. 

2933632AfOA70 

- ENGLlSH'---------
D Put the key In the lock and check that the lock cylinder 

can be turned both to the right and to the left. 
NOTEl lf the cylinder can be turned to the right only, the 
lock is Incorrectly assembled. 

- OEUTSCH'-----------
o Schlussel In das SchloB einsetzen und prUfen, ob sich 

der Verriegelungskolben nach rechts und links bewegen 
läBI 
ACHTUNG! Kann der Verriegelungskolben nur nach 
rechts gedraht werden. wurde das SchloB faisCh 
zusammengesetzt. 

- FRAN9AIS--------
D Mellrs la då dans la Serure et verifler qua le piston paut 

tourner å droite et å Qauche. 
ATTENTIONI si le p'ston ne peut que tourner å droite. 
alors alors la serrure a ete mal asemblåe. 

- SUOMI - ---- - ---
D Laita avain lukkoon ja tarkista. eM lukkokieli käänlyy 

vasemmale ja oikealle. 
HUOM! Jos lukkoklell kääntyy valn oikealle. on lukko 
asennettu vM rin. 
2933633A/OA19 
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- SVENSKA--------
D Sån dit dragstången (l ) till motorn med kllpsel (2). 

-ENGLfSH--------
D Fit the rod (l ) on the motor wi lh clip (2). 

- DEUTSCH--------
D Zugstange (l ) mit Klemme (2) an den Elektromolor 

anschileBen. 

- FRAN9AIS--------
D Monter la tIrette (l ) au moteur avec la baretle (2). 

- SUOMI--------
D Asenna vetotanko (l) moottorlin pitimeIIä (2). 

29336348/0 70 

- SVENSKA-------
D Sätt tillbaka öppningsreg laget med skruv (l). 

- ENGLfSH---------
D Reinstall the opening mechanism with screw (l ). 

- DEUTSCH'-----------
D Öffnungsmechanik mit Schraube (l ) einbauen. 

- FRAN9AIS---------
D Remettre la commande d'ouvertu re avec la vis (l ) . 

- SUOMI---------
D Asenna avauspainike lakaisin ruuvllla (l ). 

29336J5A/DA 79 

- SVENSKA-----------
D För in motorn i bakluckan och dra åt med muttrarna (l ). 

- ENGLfSH'---------
D Insert the motor In the trunk lid and tlghten nuts (l ). 

---DEUTSCH'--------------
D Motor in den Kofferraumdeckel einflihren und mil Muttern 

(l ) befesl igen. 

- FRAN9A1S---------
D Introduire le moteur dans le hayon arrlere et le fixer avec 

les ecrous (l ). 

- SUOMI---------
D Työnnä moottori lakaluukun slsään ja tiukkaa mutteri t (l ). 

29336J6A/OA79 

( I 
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- SVENSKA--------
D Anslut ledn ingen (1) från bakluckan ti ll centrallåsmotorns 

kontaktstycke 12). 
D Klamma upp ledningarna I bakluckan. 

- SVENSKA------ ---
D Tryck fast dragstången 11 ) I öppningsreglagets låsning 

12), 

- ENGL/SH--------
D Press the rad 11 )Into the handle lock ring (2). 

- DEUTSCH--------
D Zugstange (1) In der Sicherung der Öffnungsmechanik 

festdrucken 12). 

- FRAN9AIS--------
D Enfoncer la tirene (1) dans le circlips du bouton 

d'ouverture 12). 

- SUOMI----------
D Palna vetotanko (1 ) avauspainlkkeen lukituslaineeseen 

(2). 
2933637B/DA79 

- SVENSKA--------
D Sån tillbaka låset med skruvarna (1). 
D Sän tillbaka kåpan (2), 

- ENGL/SH'---------
D Relnstall the lock with screws (1), 
D Reinstall the cover (2). 

- DEUTSCH'--------
D SchloB mit Schrauben (1) wieder einbauen. 
D Abdeckung (2) aufsetzen, 

- FRAN9AIS--------
D Remenre le verrou avec les vis 11). 
D Remetlre le capot (2), 

- SUOMI ---------
D Asenna lukka paikalleen ruuvel lla (1 ). 
D Aseta kotelo 12) palkalleen. 

2933836AIDA79 

- ENGL/SH---------
D Connectthe wire (1) from the rearhatch to centrallocking 

connector (2). 
D Clamp the wlrl~g to the hatch, 

- DEUTSCl-1'-------
D Stecker 11) vom Kofferraumdeckel an den Stecker (2) 

des Zentralverriegelungsmotors anschlieBen. 
D Kabel am Kofferraumdeckel befestlgen. 

- FRAN9AIS--------
D Brancher le fil (1) en provenance de la porte du coNre au 

bloc de connexion du moteur pour verroulllage central 
(2). 

D Anaoher les flis dans la porte du coffre. 

- SUOMI---------
D Liitäjohto (1) takaluukusta keskuslukkomoonorin kosket

timeen (2), 
D Kiinni tä johdot takaluukkuun. 

2933639A10A79 
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---SVENSKA--------------
o Sätt tillbaka losstagna detaljer. 

---ENGLlSH'-----------
O Relnstall dlsassembled parts. 

---DEUTSCH'------ --
o Ausgebaute Teile wieder einselzen. 

41 

- FRA N(:AIS--------
O Remettre en place les pi/lees enlevees. 

- SUOMI ------------
O Asenna irti oletut osat takaisin paikoi lleen. 

2933640AIDA79 

Baklucka S-dörrars e Rear door S-doors e Kofferraumdeckel S-Turen 
Hayon arriere, 5 portes e Takaluukku, S-ovinen 

( 
I 

- SVENSKA - -------
245 
o Lossa och fäll upp baksälet \1). 
O Lossa och vik upp manan (2 . 

244 1980-88 
O Ta bort baksätet (1). 
O Ta tag I bak kant av dynan. Dra bakål, sedan uppåt. 
O Lossa och vik upp manan (2). 

24489-
O Dra framåt, tryck ned och pressa bakåt enligt figur A. 

- ENGLlSH'-----------
245 
O Loosen and fold up the rear seat cushion (1). 
O Loosen and fold up the mat (2). 

2441980 - 1988 
O Remove the rear seat cushion (1). 
O Grab the rear edge of the cushion and pull it backwards 

and upwards. 
O Loosen and fold down the mat (2). 

2441989-
O Pull rear seat cushlon forwards, press down and push 

backwards as per sketch A. 

- DEUTSCH'--------
245 
O Rucksitz (1) entriegeln und nach oben klappen. 
O Teppichboden (2) lösen und nach oben biegen. 

2441980 - 88 
O Rucksitz (1) ausbauen. 
O An der hinteren Kante des Sitzkissens anfassen, nach 

hinten, dann nach oben zlehen. 
O Teppichboden (2) lösen und nach oben biegen. 

24489-
O Nach vOrne ziehen, nach unten drucken und nach hinten 

schieben, siehe Abb. A. 

- FRAN(:AIS--------
245 
O Libårer et relever la banquene arriere (1). 
O Libårer et relever le tapis (2). 

2441980-88 
O Deposer la banquette arriere (1). 
o Agripper le bord arriare du siage. Tirer vers I'arriare puis . 

vers te haut. \ 
O Liberer et relever le tapis (2). 

24489-
O Tirer vers I'avant, enfoncer et pausser vers I'arriere 

COmme le montre la figure A. 

- SUOMI---------
245 
o Irrola takalstu ln (1) ja käännä se ylös. 
O Irrota mana (2) ja taivuta se sivuun. 

2441980-88 
D Irrota takalstu in (1). 
O Tartu tyynyn takareunaan )a ved ä sitä taakse yläviistoon. 
o Irrota matto (2) Ja talvuta se syrjään. 

24489-
O Ved ä eteenpäin, työnnä alas ja paina taaksepäln kuten 

kuvassa A. 
2933G41A10A79 
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- SVENSKA - --------
D Lossa kederllsten (1). 
D Ta bort den nedre skruven (2). 
D Vik ut panelen (3) försiktigt och ta bort den övre skruven 

(4). ta bort täckplåten. 

- ENGLlSH--------
D Loosen the ed ge strip (1 ). 
D Remove the lower screw (2). 
D Carefuliy fold out the panel (3) and remove the upper 

screw (4). Remove the plate. 

-DEUTSCH~-------

D Leiste (1 j lösen. 
O Untere Schraube (2) enHernen. 
D Verkleidung (3j vorsichtig nach auOen biegen und obere 

Schraube (4) und das Deckblech enHernen. 

- FRANyAIS------ -
D Llberer le jOlnt (1). 
D Enlever la vis inferieure (2j. 
D Avec precautlons. repousser le panneau (3) et enleverla 

vis supårleure (4). de poser la plaque de recouvremenl. 

-SUOMI - ---- ----
D Irrota viimelstelyreunus (1). 
D Kierrä alaruuvi (2) irt!. 
D Talvuta paneeiia (3) varovastl ulospäin ja irrota yläruuvl 

(4) ja ota peitelevy pois. 
2933642AIOA70 

- SVENSKA-------
D Ta bort golvluckan 11 j. 
D Ta bort sidopanel (2). 

-ENGLlSHI---- ----
D Remove floor lid (11 ' 
D Remove side pane (2). 

- DEUTSCHI--------
D Bodenklappe (1 j enHernen. 
D Seitenverkleidung (2j enHernen. 

- FRANyAIS - ---- --
O Deposer la trappe du planeher (1). 
O Deposer le panneau lateral12j. 

-SUOMI----- ---
O lrrota lattlaluukku 11). 
D Irrota sivupaneli (2). 

2933604 3AfOA79 
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- SVENSKA---------
D Dela på kontaktstyckei mellan ledningsmalta 1259460-0 

och ledningsmaltan från elmotorn höger bakdörr. 

- ENGLlSH---------
D Separate connectors between wlring harness 1259460-

O and wiring harness from motor In right rear door. 

- DEUTSCH'--------
D Stecker zwischen Kabelstrang 1259460-0 und Kabel 

strang des Elektromotors der rechten Hintert ur trennen. 

- FRAN9AIS--------
D Ouvrir le bloc de connexion entre le fa isceau de cåble< 

1259460-0 et le faisceau de cåbles en provenance d 
moteur ålectrique pour la porte arrlere droite. 

- SUOMI---------
D Erltä liitoskappale jOhdinsarjan 1259460-0 ja oikean 

takaoven såhkömoottori johdinsarjan välistä. 1 
29336114AIDA79 

- SVENSKA---------
D Anslut ledningsmattan för bagagelu~kan (1) till led- I 

ningsmatta 1259460 (2) och ledningsmattan från elmo-
torn vänster bakdörr (3). I I 

- ENGLlSH----- ----
D Connect the cable harness for the trunk lid (1) to cable 

harness 1259460 (2) and to cable harness Irom motor in 
left rear door (3). 

- DEUTSCH--------
D Kabelstrang von Kofferraumdeckel 11) an Kabelstrang 

1 259460 (2) und Kabelstrang des Elektromotors der 
linken Hintertur (3) anschlieOen. 

- FRAN9AIS--------
D Brancher le faisceau de cåbles pour la porte du coffre å 

bagages (1 ) au faisceau de cåbles 1259460 (2) et au 
falsceau de ce cåbles venant du motor electrique, porte 
arriens gauche (3). 

- SUOMI--------
D Llltä takaluukun johdinklmppu (1 I johdinklmppuun 

1259460 (2) ja vasemman takaoven sil.hkömoottorln (3) 
johdlnkimppuun. 

2933645A/OA97 
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- SVENSKA-------- 
O Lossa panelerna på höger sida I lastutrymmet. 
O Drag ledningsmattan ti ll höger hjulhusbalja, 

- ENGLlSH---------
o Remove the panels on the right side of the luggage 

compartmenl. 
O Roule the cable harness to the right wheel recess. 

- DEUTSCH- --------
O Verkleidungen auf der reohten Seite des Lastraums 

lösen, 
D Kabelstrang zur rechten Radgehäusewanne zlehen, 

- FRAN9AIS - ------ -
D Ubårer les panneaux sur le cöte drolt du coffre å 

bagages, 
O Faire passe r le falsceau de cåbles jusqu'au longeron , 

passage de roue drolt. 

- SUOMI------- ---
O Irrota paneelit tavaratilan oikelta puolelta, 
O Ved ä johd innippu olkeanpuolelseen pyöränpesän sy

vennykseen, 
2033GI16A/DA79 

- SVENSKA - -------
o Lossa försiktigt kanten på innertaket. Det sitler spänt över 

en plåtkant. 

-ENGLlSH'---------
O Carefu lly pullloose Ihe corner of the headlining. 

- DEUTSCHI- - ------
O Vorsichtig die Kante des Daohhlmmels lösen, Der 

Dachhimmel isl Ober eine Blechkante gespannl. 

- FRAN9AIS - - ------
O Ubårer avec precaution le bord du plafond, II est tendu 

sur un bord en tOle, 

- SUOMI - ---------
D Irrola varovastl slsäkaton reuna, Se on kiristetly peltl

reunan päälle, 
2933647AIOA79 
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- SVENSKA--------
o Ta bort: 

1 - skruvarna 
2 - handtaget 
3 - kåpan 
4 - panelen (använd en träspackei annars kan panelen 

bry las sönder), 

49 

- ENGLlSH'- --------
o Remove: 

1 - screws 
2 - handle 
3 - frame 
4 - panel (use a so~ spatu la or the panel mlght break). 

- DEUTSCH'----------
o Folgende Teile entlernen: 

1 - Schrauben 
2 - Handgrlff 
3 - Gehäuse 
4 - Verkleidung (Holzspachtel verwenden, damlt die 

Verkleidung nicht beschädigl wird), 

- FRANf;AIS--------
ODeposer: 

1 - les vis 
2 - la poignea 
3 - le capot 
4 - le panneau (util iser un couteau en bois sinon le 

panneau risque de se casser) , 

- SUOMI---------
O lrrota: 

1 - ruuvit 
2 - kahva 
3 - kotelo 
4 - paneeli (käytä puulastaa, muutoin paneeli voi 

murtua), 
293364SÄiOA79 

- SVENSKA---------
-1986 
O Lossa svart (SB) och grå (GR) ledningar från torkar

motorn, 

1987-
O Dela på kontaktstyckena och ta bort isolatorerna från 

ledningarna, 

-ENGLlSH----- ----
-1966 
O Disconnect black (S B) and grey (G R) wires from the 
~~m~oc I 

1987-
D Separate the connectors and remove the insulators. 

- DEUTSCH---------
- 1966 
O Kabel schwarz (SB) und grau (GR) des Wischermotorsl, 

lösen. 

1987-
D Steckar trenne n und Isolatoren entlernen. 

- FRANf;AIS--------
-1986 
D Debrancher les flis noir (SB) et gris (GR) du moteur 

d'essieu-glace, 

1987 -
O Ouvrir les blocs de connexion et en lever les Isolants des 

fils, 

- SUOMI---------
- 1966 
O Irrota musta (SB) )a harmaa (GR) johto takalasinkulvaa

jasta. 

1987-
D Eritä kosketlimel ja poista eristeet johdoisla. 

29J3649B/OA79 
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- SVENSKA----- - -
o Dela på konlaklslyckell1) vid gångjärnet. 

- ENGLlSH'------ ---
O Part Ihe Iwo insulalors (1) allhe hinge, 

- OEUTSCH- - ------
O Slecker (1) am Scharnler Irennen. 

- FRAN9AIS--------
O Partager le bloc de connexlon (1) vers la charniere. 

- SUOMI-------- -
O Jaa saranan vieressä oleva Ililoskappale (1) . 

2033650A/0A19 

- SVENSKA--------
O Placera en sIMa ca. 160 cm lång mellan dörr och golv. 

- ENGLlSHI--------
O Support Ihe rear door wilh a 160 cm long support. 

- OEUTSCH'--------
O Eine StUlze von ca. 180 cm zwischen Tur und Boden 

elnsetzen. 

- FRAN9AIS - -------
O Placer un supportd'envlron 160 cm de long enlre la porte 

el le 501. 

- SUOMI--------
O Tue ovi n. 160 cm pIlkäIIä luella. 

293365 1A/OA79 
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---SVENSKA-----------------
OBSI LÄGG ETT SKYDD MELLAN LUCKA OCH KA
ROSS (ll. 
O Tag bort gångjärnets skruvar i taket (2) samt i bakdörren 

(3). 

-ENGLlSH'--------------
NOTE! PUT A PROTECTtON BETWEEN THE CAR BODY 
AND THE DOOR (l) 
O Remove hinge screws Irom roof (2) and rear door (3). 

- DEUTSCH----------
ACHTUNGI EINEN SCHUTZ ZWISCHEN TUR UND 
KAROSSERI E LEGEN (1 l. 
O Scharnierschrauben im Dach (2) und in der Heckklappe 

(3) enllernen. 

- FRAN9AIS------ -
ATTENTIONI METTRE UNE PROTECTION ENTRE LE 
HAYON ET LA CARROSSERIE (1 l. 
O Enlever les vis de la charnlere au toit (2) ainsi que de la 

porte arrlere (3). 

- SUOMI---------
HUOM! LAITA LUUKUN JA KORIN VÄLIIN SUOJA (1 l. 
o Irrota saranan ruuvi t katosta (2) sekä takaovesta (3). 

2933652AfOA79 

- SVENSKA-----------
o Lossa gångjärnet försiktigt samtidigt som ledningarna 

från taksvällaren matas med en bit ut. 
O Tag bort den gamla ledningsmattan från dörren. 

- ENGLlSH------------
O Carefully loosen the hinge. Gently pull out a plece of the 

cable harness. 
O Remove the old cable harness from the rear door. 

---DEUTSCH-------- ----
O Scharnier vorsichtig lösen, es werden glelchzeitig die 

Kabel vom Dachschweller etwas herausgezogen. 
O Alten Kabelstrang von der Tur enllernen. 

---FRAN9AIS--- -----
O Liberer la charniere avec precaution tout en retirant 

legerement les fils du renflement de tolt. 
OEnlever !'anclen fa lsceau de cåbles de la porte. 

- SUOMI-----------
O Irrota sarana varovasti samalla, kun johtimet työntyvät 

ulos kattopalkista jonkln verran. 
O Ota alkaisempi johdinnlppu pols ovesta. 

2933653A10A79 
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-SVENSKA------ -
Årsmodell -1986 
O Sätt dit den nya ledningsmattan 1348019 (l) genom 

gångjärnet och ner I bakdörren. 
O Klipp av ledningsskorna från den befintliga lednings

matlan (2) och den nya ledningsmattan från B-stolpen (3) , 
O Sän dit rundstift på ledningarna, 

SM dit det 4-pollga kontaktstycket på ledningarna: 
Grå (GRl - pas, 1 
Svart (SB) - pas, 2 
Blå (BL) - pos, 3 
Gul lY) - pos, 4 

O Anslu t kontaktstyckena enligt fig. A. 
O Sätt dit ett kontaktstycke på b lå (BL) och gul (Y) ledning f 

; andra änden av ledningsmattan (l), blå (BL)- pos. 1, gul 
(Y) - pos, 2 enligt lig. B. 

D Fäst ledningsmatlan plus överbliven längd med ett 
buntband, 

- ENGL/SH----- ----
Modet year -1986 
O Roule the new wlrlng harness 1348019 (1) through the 

hinge and down into the rear door. 
D Cut off the termina ls from the exlsting wiring harness (2) 

and from the new wiring harness (3) lrom the B-pillar, 
O Fit pin terminals on the wires, 
O Fit tha wires in the 4-way connector: 

Pos. 1 - grav (GRl 
Pos. 2 - black (SB) 
Pos, 3 - Blue (BL) 
Pos. 4 - yellow (Y) 

D Connect the conneClors as per sketch A. 
D Fit a connector to the other end 01 the wiring harness, 

blue (BL) wire to pas. 1 and yellow (Y) to pas, 2 as per 
skeich B. 

D Strip clamp the wlring harness where necessary. 

2 1 

--------- -----

- DEUTSCH'----- ·--
Modelljahr - 1986 
O Neuen Kabelstrang 1348019 (1 ) durch das Scharnier zur 

Heckklappe herunterziehen, 
O Kabelschuhe vom vorhandenen Kabelstrang (2) und 

vom neuen Kabelstrang des B-Trägers (3) abschnelden. 
O Elnen Rundstift auf die Kabel setzen. 
O 4-poligen Stecker an die Kabel anschileOen: 

grau (GR)- Pas. 1 
schwarz (S B) - Pos, 2 
blau IBL) - Pas. 3 
gelb Y) - Pas. 4 

O Stecker entsprechend Abb. A anschlieBen. 
O Elnen Stecker am anderen Ende des Kabelstrangs (11 

entsprechend Abb, B anbringen, Kabel blau (BL) - Pas. l , 
gel b (Y) - Pos. 2. 

O Kabelstrang und den restlIchen Strang mit einem 
Kabelband befestigen, 

-FRAN9AIS-------
Modele annee -1986 
O Monter le nouveau faisceau de cåbles (1)1348019 dans 

la charniere el le faire descendre dans la porte arriere. 
O Couper les cosses de cäbles venant du faisceau de 

cäbles existant (2) et du nOuveau faisceau de cåbles 
venant du montant de porte (3/. 

O Manier des fiches rondes sur es fils. 
O Brancher le bloc de connexion il 4 bornes aux fils: 

Gris !GR) - rep. 1 
Nolr SBl - rep. 2 
Bleu (BL) - rep. 3 
Jaune(Y)- rep,4 

O Brancher les blocs de connexlon comme le monfre la 
figure A. 

o Moriter un bloc de connexion sur les fils bleu IBLl et jaune 
(Y) il I'aufre extremite du faisceau de cäbles 1), bleu (BL) 
- rep, 1 , jaune (Y) - rep. 2, comme le montre la ligure B. 

O Flxer la partie du faisceau de cåbles en exc~s avec un 
lien. 

- SUOMI------ ---
Vuoslmalli -1 986 
O Asenna uusi johdinippu 1348019 (11 saranan lävitse alas 

takaoveen, 
O Katkalse valmllna olevasta johdinnipusta (21 tu levat 

johdinkengät ja B-pylväästä (3) luleva uusi johdlnnippu. 
O Asenna pyörönasta jOhtlmiln, 
O Asenna 4-napainen liitoskappale johtimlln: 

Harmaa (GR) - kohtaan 1 
Musta (SB) - kohtaan 2 
Sininen (BL - kohtaan 3 
Keltainen (Y) - kohtaan 4 

o 1I1tä IlIfoskappaleet kuvan A mukaisestl. 
O Asenna lilfoskappale sinlseen (BL) ja keltalseen (Y) 

johtlmeen johdlnnipun (1)loiseen päähän, sininen (BL) 
-kohtaan 1, keltalnen (Yl - kohtaan 2 kuvan B mukaan. 

O Kiinnitäjohdinnippu sekä ylltse jääväosa nauhapitlmellä, 
2~3654A/OA79 
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- SVENSKA-------
Årsmodell 1987-
D Sätt dit den nya ledningsmattan 1348019 (l) genom 

gångjärnet och nar I bakdörren. 
D Klipp av ledningsskorna från den nya ledningsmattan (2) 

Irån B-stolpen. 
D Sätt dit rundstift på ledningarna. 
D Anslut ledningarna till det befintl iga kontaktstycket (3): 

Blå (BL) - pos. 3 
Gul (Yj - pos. 4 och säll dit kontaktstyckena enligt lig. A. 

D Sätt dit eh kontaktstycke på blå (BL) och gul (Y) ledning i 
andra änden av ledningsmattan (l), Blå (BL) - pos. 1 Gul 
(Y) - pos. 2 enligt Ilg. B. 

D i=äst ledn ingsmattan plus överbliven längd med ett 
buntband. 

- ENGLlSH--------
Model year 1987-
D Route the naw wirlng harness 1348019 (l)through the 

hinge and down into the rear door. 
D Cut off the terminals Irom tha new wlring harness (2) Irom 

the B--pillar. 
D Fit pin terminals on the wires. 
t:J Fil the wires in the exlsting 4-way connector (3): 

Pos. 3 - Blue (BL) 
Pos. 4 - yellow (Y) 

D Connect the connectors as per sketch A. 
D Fit a connactor to the other end 01 the wir In g harness, 

blue (BL) wire to pos. 1 and yellow (Y) to pos. 2 as per 
sketch B. 

t:J Strip clamp the wlrlng harness where necessary. 

- DEUTSCHI-------
Modelljahr 1987 -
t:J Neuen Kabelstrang 1348019 (1) durch das Scharnier 

und zur Heckklappe herunterzlehen. 
D Kabelschuhe vom neuen Kabelslrang (2) des B-TrägB': 

abschneiden. 
ORundstlfte aul die Kabel selzen. 
D Kabel an den vorhandenen Stecker (3) anschlleBen: blau 

(BL) - Pos. 3 
gelb (Y) - Pos. 4 und die Stecker entsprechend Abb. A 
verblnden. 

D Stackar am anderen Ende des Kabelstrangs (l) ant
sprechend Abb. B anbringen. Kabel blau (BL) - Pas. 1, 
gelb (Y) - Pos. 2. 

D Kabelstrang und den restlichen Strang mit einem 
Kabelband belestigen. 

- FRA N9AIS-------
Modele annee 1987-
D Monter le nouveau faisceau de cåbles (1)1 348019 dans 

la charnlere et le laire descendre dans la porte arrlere. 
D Couper les cosses de cäbles venant du nouveau 

lalsceau de cåbles (2) du mon tant de porte. 
D Menre des flches rondes sur les lils. 
D Brancher les flis au bloc de connexion existant (3) : 

bleu (BL) - rep. 3 
jaune (Y) - rep. 4 et monter les blacs de cannexion, 
comme le mon tre la Ilgure A. 

D Monter un bloc de connexion sur les fils bleu (Bl) etjaune 
(Y) å I'autre extremlte du faisceau de cäbles (l), 
bleu (BLI - rep. 1 
jaune (Y - rep. 2, comme le montre la figure B. 

D Fixar la partie du laisceau de cåbles en exces avec un 
lien. 

-SUOMI----------x~ 

Vuosimalti 1987-
D Asenna uusl johdlnlppu 1348019 (l) saranan lävltse alas 

takaoveen. 
t:J Katkalse uuden johdinn ipun (2) B-pylväästa tulevat 

johdinkengäl. 
t:J Asenna pyörönasta johtimlin . 
D Asenna johtimet valmi ina olevaan liitoskappaleeseen (3). 

Slninen (BL - kohtaan 3 
Keltainen (Y) - kohtaan 4 ja asenna IIItoskappaleet kuvan 
A mukaisesti. 

t:J Asenna liltoskappale siniseen (BL) ja keltaiseen (Y) 
johtlmeen johdinnipun (l) toiseen päähän, 
sinlnen (BL) - kohlaan l 
keltainen (Y) - kohtaan 2 kuvan B mukaan. 

t:J Kiinnltäjohdinnippu sekä ylitse jäävä osa nauhapitimellä. 
29336t.SAIOA79 
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- SVENSKA--------
o Siln tillbaka gångjilrnets skruvar. 

OBSI Kontrollera an ledningarna i gångjärnet ligger ran, 
så att de ej kläms. 

o Innan skruvarna slutligen dras åt, kontrollera an gummi· 
tätn ingen mellan gångjärn och tak ligger rån. 

57 

-ENGLlSH---------
D Reinstall hinge with screws. 

NOT E! Check that the cables are properly routed through 
the hinge. 

D Check that the rubber sea I between hlnge and roof is 
properly position ed before tIghtening the screws. 

- DEUTSCH 
o Scharnier mit Schrauben wieder ansetzen. 

ACHTUNG! Kontrollieren. daB die Kabel rlchtig im 
Scharnier Ilegen, damlt sie nicht elngeklemmt werden. 

O Vor dem Festzlehen der Schrauben prufen, ob die 
Gummidichtung zwlschen Scharnler und Dach rlchtig 
anliegt. 

- FRAN9AIS--------
O Remettre les vis de la charniere. 

ATTENTIONI Vårifler que les flis sont bien positionnås 
dans la charniåre et qu 'lls ne peuvent pas åtre colnces. 

D Avant de serrer les vis, verlfler que le jolnt caoutchouc est 
bien positionne entre la charniåre et le toit . 

- SUOMI---------
o Laita saranat ruuvit takaisin. 

HUOMI Tarkista, ettäjohtimet ovat oikeln saranassa, nlln 
ettelvät ne jM puristukslin. 

D Ennen kuin ruuvit tiukataan lopulllsesti, tulee tarkastaa, 
enä saranan ja katon välinen kumltiiviste on olkein. 
2933656AJDA79 

- SVENSKA----------
O Tag bort stönan. 
O Sätt ti llbaka innertaket. 

- ENGLlSH---------
O Remove the support. 
O Reinstall the headlining. 

- DEUTSCH------------
o SHitze entlernen. 
O Dachhimmel wieder anbringen. 

- FRAN9AIS--------
O Enlever I'appui. 
O Remettre le plafond. 

- SUOMI - ----------
O Ota tuki pois. 
O Laita slsäkatto palkollleen. 

2933657AIUA79 



58 

• 

• 
~ . 

59 

2 

31~ ,r--

53a ,---

- SVENSKA--------
a För låscylInderns hävarm (1) tlll låget närmast elmotorn. 
a Skjut motorn mol låscylindern så all bälgen (2) skjuts 

ihop. Skruva fast motorn. 
O -1986, Anslut elledningarna till torkarmotorn, grå (GR) 

ledning till 31 b, svart (SB) ledning till 53a. 
a 1987-, Sätt dil isolatorer (3) på svart (58) och grå (GR) 

ledning. 
O Anslut till torkarmotorns ledningar. 
a StlHdll runda isolatorer (4) på gul (Y) och blå (8L) ledning. 
a Anslut ti ll elmotorns ledningar (5). 

- SVENSKA--------
o Vänd på motorkonsolen, enligt bild. 
O Montera och fäst låsstången (1) på motorn. 
O Fäst motorn utan aH skruva fast den i backluckan. 
O Anslut låsstången till låscylindern. 

-ENGLlSH'---------
O Turn Ihe brackel as per illustration. 
O Install and lock the rad (1) 10 the motor. 
a Install the motor to the rear door withoui tightening. 
a Connect the rad to the lock cylinder. 

- DEUTSCH'---------
a Motorkonsole entsprechend Abb. drellen. 
a Zugstange (1) am Motor anbrlngen und befestigen. 
a Motor In die Heckklappe einsetzen, jedoch nach nlcht 

feslschrauben. 
a Zugstange an den Verrlegelungszylinder anschlieBen . 

- FRAN9AIS--------
a Tourner le support de moteur comme le mon tre la figure. 
a Manier el fi xer la tige de verrouillage (1) sur le moteur . 
a Fixer le moteur sans le visse r dans le hayon arriere. 
a 8rancher la tlge de verrou lllage au bariIlet. 

- SUOMI---------
a Käännä mooUOrln kannatin kaulen kuvassa. 
a Asenna ja kiinnltä lukkotanko (1) mooUOriin. 
a Kilnnllä mooHorl kiertämättä sllä kllnn l takaluukkuun. 
a Yhdlstä lukkotanko lukkosylinteriln. 

2933658A/OA79 

1 

- ENGLlSHI------- -
a Move the the lock cylinder lever (1) to a position close to 

the molor. 
a Move the motor towards Ihe lock cylinder so Ihat the 

bellows are compressed (2). Install lhe motor. 
a -1986 Connect wires to wlper motor, grey (GR) to 31b, 

black (58) to 53a. 
a 1 987-Fit insulalors (3) on black (58) and grey (GR) wires. 
a Connecl to the wlper motor wiring. 
a Fil round Insulators (4) to yellow(Y) and blue (8 L) wires. 
a Connect to el motor wlring (5). 
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---SVENSKA------------------
D Anslut banerikabeln och kontrollera central låsningens 

funktion. 
D Sätt tillbaks losstagna detaller. 

---ENGLlSH--------------
D Reconneet the battary cable and check lock tunetion. 
D Rainstall disassembled parts. 

---DEUTSCH---------------
D Battariekabal anschlieBen und Funktion der Zentra l

verriegelung Oberprufen. 
D Ausgebaute Talla wiader einbauen. 

---DEUTSCH'------------------
D H9bel(1 ) des VerriegelungszYlinders so welt wie möglIch 

zum Molor schwenken. 
D Motor Richtung Verrlegelungszylinder verschieben, so 

daB der Balg (2) zusammengedruckt wlrd. Motor 
festschrauben. 

D - 1986, Kabel an den Wischermotor anschlieBen, grau 
(GR) an 31 b, schwarz (S B) an 53a. 

D 1987 -, Isolatoren (3) auf Kabel schwarz (5B) und grau 
(GR) aufsetzen. 

D An Wischermotor-Kabel anschileBen. 
D Runde Isolatoren (4) auf Kabel gelb (Y) und blau (BL) 

aufsetzen. 
D An Motorkabel (S) anschlieBen. 

- FRAN9AIS-------- -
D Amener le levi er du barl llet (l) å la position la plus pres du 

moteur electrique. 
D Pousser le moteur contre le barillet pour que le soufflet (2) 

soit comprime. Visse r le motaur en place. 
D Modele annae -1986: Braneher les fils electriques au 

moleur d'essuie-glaee, le fil gris (GR) å 31 b, le fil noir (5B) 
å S3a. 

D Modele annae 1987-: Monter des Isolateurs (3) sur les 
fils nolr (5B) et gris (GR). 

D Brancher les fils au moteur d'essule-glace. 
D Monter des isolateurs ronds (4) sur las fil s jaune (Y) et 

bleu (BL). 
D Brancher les fils (S) au moteur electrique. 

---SUOMI-------- -
D Pujota lukkosylinterln vipu (l ) asantoon lählnnä sähkö

moottorla. 
D Työnnä moonorla lukkosylinterlä vasten nlin, eM palje (2) 

yhdlstyy. Ruuvaa moottori kllnni. 
D -1986, II ltä Sähköjohdot kulvaajamoottoriin, harmaa (GR) 

johlo kohtaan 31 b, musta (5B) lohto kohtaan 53a. 
D 1987-, Asenna eristeet (3) mustaan (SBl ja harmaaseen 

(GR) johtoon. 
D Kytke kuivaajamoottorln lohdot. 
D Asenna pyöreät erlsteet (41 keltaiseen (Y)jasinlseen (BL) 

johtoon. 
D Kytke sähkömoottorin johdot (5). 
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---FRAN9AIS ---------
D Brancher le cåble de batterie et vårifier le fonctlonnement 

du verroulllage central. 
D Remettre en place les pi/lees deposees. 

- SUOMI---------- -----
D Uitä akun johdln ja tarkista keskuslukon toiminta. 
D Asenna irrotetut osat takaisin. 
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